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Mitä TSK sanoo hyvastä ja 
husnolsta tesnaeistiih ja millloïn3 

Monet pitävät Tekniikan Sanastokes- 
kusta paikkana, jossa otetaan innok- 
kaasti kantaa jos jonkinmoisiin ter- 
minvalintakysymyksiin. Usein kantaa 
otetaankin, vaan ei aina. Sanastokes- 
kuksen johtaja Olli Nykänen valottaa 
termien muodostumisen ja käytön 
seka termisuositusten antamisen ja 
antamatta jättämisen taustoja. 

Sanojen ja termien käyttäjät tuntuvat 
suhtautuvan erilaisten auktoriteettien 
suosituksiin jännittävän kaksijakoisesti. 
Toiset kaipaavat aktiivista kielipoliisia, 
jotta kielenkäyttö olisi kurinalaista ja 
viestintä täten mahdollisimman häiriötön- 
ta, toiset halveksuvat avoimesti kaikkea 
kieleen liittyvää ohjausta - silloinkin kun 
siihen on nähtävissä selvää tarvetta. Sa- 
ma ilmiö näyttää pätevän niin yleiskielen 
kuin eri alojen termistönkin huollon suh- 
teen. 

Yleiskielen huollossa, jota tekee erityi- 
sesti Kotimaisten kielten tutkimuskeskus, 
on havaintojeni mukaan siirrytty aiempaa 
vapaampaan suuntaan: eläköön kieli 
käyttäjiensa mieltymysten mukaan ilman 
tiukkapipoista ohjailua. Silti perusasioista 
halutaan pitaa kiinni, eli selkeys ja ym- 
märrettävyys ovat kunniassa. Lisäksi kie- 
lenkäyttäjiä muistutetaan siitä, että teks- 
tin ja puheen sisältö, rakenne ja tyyli 
tulee suunnitella kulloisenkin tarpeen 
mukaan. Arkitilanteissa käytettävällä 
puhekielellä on omat piirteensä, juhlapu- 
heissa käytettävällä omansa - vastaavasti 
on eroja myös eri tarkoituksiin laadittavil- 
la kirjoituksilla. 

Tekniikan Sanastokeskus osallistuu 
kielenhuoltoon lähinnä erikoisaloilla käy- 
tettävien termien osalta. Tama liittyy 

olennaisesti TSK:n pyrkimyksiin edistää 
hyvää ammattikieltä - ei niinkään itseis- 
arvona tai kulttuurikysymyksenä, vaan 
ammatillisen viestinnän ja siihen liittyvän 
ymmärtämistavoitteen tärkeänä välikap- 
paleena. Termejä koskevat suositukset, 
joista nyt kirjoitan, ovat yksi keino vaikut- 
taa, mutta toki vain yksi. Yhtä hyvin 
voimme pitaa kielenhuoltona terminolo- 
gisen työn muita alueita, kuten käsittei- 
den määrittelyä ja erikielisiä termivastinei- 
ta koskevan tiedon keruuta ja levittamis- 
ta. Niilläkin on vaikutusta kielenkäyttöön. 

Ei kenenkään puolesta 
Yksi TSK:n tärkeimmistä periaatteista 
sanastotyössä ja kielenhuollossa on se, 
ettemme yritä mestaroida minkään alan 
ammattilaisten kieltä heidan puolestaan, 
vaan pyrimme yhteistyöhön heidan kans- 
saan. Tama koskee yhtä hyvin mittavia 
sanastoprojekteja kuin kysymyksiä yksit- 
täisistä termeistä. Periaatteen takana 
ovat hyvin selkeät ja käytännölliset syyt: 
ihmisiä ei voi pakottaa käyttämään tie- 
tynlaista kieltä - esimerkiksi tiettyjä ter- 
mejä -vaan heidät on motivoitava siihen 
muulla tavoin, yleensä huolellisesti perus- 
tellen. Jos kielenhuolto-organisaation 
termisuositukset ovat ristiriidassa sen 
kanssa, mitä ihmiset haluavat käyttää, 
kielenhuolto yleensä häviää kadenvään- 
nön. Sanelupolitiikka ei onnistu. 

Yhdessä päättämiseen tarvitaan tie- 
tysti aikaa ja vaivaa enemmän kuin pikai- 
siin yhden tai kahden ihmisen voimin 
tehtyihin päätelmiin. Tämän vuoksi TSK 
ei aina pysty ottamaan kovin virallista 
kantaa - varsinkaan niissä tilanteissa, 
joissa vastauksia vaaditaan nopeasti. Sen 



selvittäminen, mita termeja käytetään tai 
mita asiantuntijat haluaisivat käyttää, ei 
yleensa käy hetkessä. Jos lisäksi näyttää 
siltä, että käytäntö on ristiriidassa kielel- 
listen kriteerien kanssa, tilanne on aina 
vain monimutkaisempi. Tarvitaan eri 
tahoilla tehtäviä tiedusteluja ja neuvotte- 
luja, jotka väistämättä vievät aikansa. 

Miten termit syntyvat? 

Jotkut luulevat, että TSK:n keskeisintä 
työsarkaa on suomenkielisten vastineiden 
keksiminen uusille vieraskielisille termeil- 
le. Näin ei ole, vaan suomalaisen sanasto- 
työn kenttä on paljon laajempi ja enim- 
mäkseen aivan toisin painottunut. Uudet 
termit syntyvat yleensa siellä missä uudet 
käsitteetkin: asiantuntijapiireissä. Lähtö- 
kohtana voi olla pienen ryhmän tai ehka 
vain yhden ihmisen idea tai ajatusmalli, 
josta on tarvetta kertoa muillekin. Sitä 
mukaa kuin tieto itse asiasta leviää, täs- 
mentyy myös tarve siihen liittyviin kielelli- 
siin ilmauksiin, termeihin. 

Suomalaiset ovat tottuneet siihen, 
että uudet asiat tulevat ensin vieraalla 
kielellä, varsin monella alalla englanniksi. 
Aluksi asiantuntijoille saattaa riittää eng- 
lanninkielisten termien käyttö suoraan 
suomen kieleen lainattuna (ns. sitaatti- 
lainoina). Jos käsite ja sen taustalla olevat 
ilmiöt kuitenkin osoittautuvat pitkäikäisik- 
si ja saavuttavat laajempaakin huomiota, 
on yleensa perusteltua ottaa käyttöön 
myös omaan kieleen paremmin sopivat, 
omakieliset termit. 

Kun sitten uusia termeja muodoste- 
taan, tarjoaa suomen kieli siihen monta 
vaihtoehtoista tapaa. Kaikkein yleisintä 
on yhdyssanojen ja sanaliittojen tekemi- 
nen ennestään tutuista osista. Varsin 
tavallista on myös sanojen lainaaminen 
joko toisesta kielestä tai toiselta alalta. 
Lainat toisesta kielestä voivat olla sitaatti- 
lainoja, jotka kirjoitetaan ja äännetään 
alkukielen tapaan (esimerkiksi fran- 
chising), suomen kirjoitus- ja ääntöasuun 
mukautettuja erikoislainoja (esimerkiksi 
psykologia, kapasitanssi) tai kää nnös- 

lainoja, joissa alkukielisen termin rakenne 
pääosin säilytetään mutta termin osat 
käännetään omalle kielelle (esimerkiksi 
'free text searching' > vapaatekstihaku). 

Suhtautuminen lainasanoihin riippuu 
yleensa siita, miten hyvin se sopii suomen 
kieleen. Radio ja jopa multimedia on 
helpompi hyväksyä suomenkielisiksi sa- 
noiksi kuin vaikkapa engineering tai 
know-how. Useimmiten lainasanoille on 
kuitenkin löydettävissä myös hyviä oma- 
kielisia vaihtoehtoja. 

Uusien sanojen johtamiseen ns. johti- 
mien avulla on suomen kielessä moni- 
puoliset mahdollisuudet. Niitä kannattaisi 
myös hyödyntää nykyistä enemmän, 
ovathan johdokset yleensa lyhyempiä ja 
napakampia kuin esimerkiksi yhdyssanat. 
Ajankohtaisena esimerkkinä tulee mie- 
leen selain vs. selausohjelma tai -ohje/- 
misto. 

Kannanottoja eri yhteyksissa 

TSK ottaa kantaa termivalintoihin monis- 
sa eri yhteyksissa. Useimmat ja ehka 
kaikkein perusteellisimmin pohjustetut 
suositukset syntyvät sanastoprojektien 
yhteydessä, kun asiantuntijat TSK:n opas- 
tuksella ratkaisevat, mikä termi kulloinkin 
asetetaan laadittavassa sanastossa ensi- 
sijaiseksi ja mihin synonyymiin mahdolli- 
sesti liitetään varoitus "mieluummin kuin" 
tai jopa "ei" kertomaan, ettei tätä vaih- 
toehtoa toivota vastedes käytettävän. 
Kaikki suositukset eivät sanastoista kui- 
tenkaan erotu; jos vaikkapa käyttökelpoi- 
sia synonyymejä ei ole ollenkaan, ei sa- 
nastoon kirjatusta termistä näy päälle, 
kuinka paljon sen kelpoisuutta on työryh- 
mässä mietitty. 

Monet sanastoja laativat järjestöt ja 
viranomaiset tapaavat lähettää luonnok- 
siaan TSK:lle kommentoitavaksi, joko 
vakiintuneen lausutitokierroskäytäntönsä 
mukaisesti tai tapauskohtaisen harkinnan 
perusteella. Tällaisesta olemme kiitollisia 
jo senkin vuoksi, että yritämme pysytellä 
ajan tasalla siita, millaista sanastotyötä 
Suomessa kaiken kaikkiaan tehdään. 
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Koska lausuntopyyntöihin harvoin 
liittyy suoranaista toimeksiantoa sanas- 
ton tarkastamiseksi, on TSK:n yleensä 
tyydyttävä siihen, että luonnoksiin tutus- 
tutaan ja niitä kommentoidaan kulloisen- 

I kin työtilanteen sallimassa määrin. Jos 
kaikilla terminologeilla sattuu olemaan 
kova kiire vaikkapa sanastoprojektiensa 

1 
kanssa (ja aika usein onkin!), saattaa 
lausunnon ainoaksi sisällöksi jäädä "em- 
me ota kantaa". Silloinkin kun aikaa on 

1 paremmin, on hyvin harvinaista, että TSK 
ehtisi tarkastella luonnosten kaikkia yksi- 

I tyiskohtia perusteellisesti. Sehän Iähente- 
lisi työn tekemistä uudelleen! Pikemmin- 
kin pyrimme osoittamaan sanaston laati- 
joille luonnoksen mahdolliset periaatteel- 
liset heikkoudet ja toistuvat virhetyypit 
sekä antamaan vinkkejä siitä, miten nä- 
mä voitaisiin korjata. Toki annamme 
usein myös konkreettisia korjaus- tai 
parannusehdotuksia yksittäisiin termeihin 
tai määritelmiin, mutta varsinkaan laajois- 
sa sanastoissa emme millään ehdi erik- 
seen syventyä kaikkeen. Jos siis haluatte 
todella t a r k i s t u t t a a sanastoluon- 
noksenne termit tai määritelmät TSK:ssa, 
on asiasta sovittava toimeksiantona eikä 
lausuntopyyntönä. 

Myös osa TSK:n termipalvelussa esi- 
tettävistä kysymyksistä koskee termisuosi- 
tuksia: "Saako sitä-ja-sitä termia käyttää?" 
tai vieläkin vaativammin: "Mitä termia 
TSK siihen-ja-siihen yhteyteen suosittaa?" 
Jos kysymys koskee termia, johon on 
aiemminkin pitänyt ottaa kantaa tai jota 
on suositettu riittävän arvovaltaisessa 
julkaisussa, esimerkiksi säädöksissä tai 
standardeissa, tulee vastaus kuin aptee- 
kin hyllyltä. Useimmat tapaukset eivät 
kuitenkaan ole näin helppoja. 

TSK:n termipalvelutoiminta on mitoi- 
tettu olettaen, että yhden kysymyksen 
selvittämiseen tarvitaan keskimäärin vii- 
tisentoista minuuttia. Siinä ajassa ehdi- 
tään terminvalintatilannetta tai suositus- 
kysymystä varten selvittaa, mitä termeja 
mahdollisesti käytetään aihealueen kan- 
nalta tärkeissä Iähdeteoksissa sekä täyt- 
tääkö termiehdokas halutut kielelliset 

kriteerit. Silloin kun kyse on uudesta 
asiasta ja uudesta termistä, olisi kuitenkin 
välttämätöntä selvittää myös alan asian- 
tuntijoiden suhtautuminen ehdotukseen 
ja mahdollisiin vaihtoehtoihin. Se vaatii jo 
paljon enemmän aikaa ja työtä. Termipal- 
velun hinnoitteluperusteiden ja yleisten 
toimitusaikojen takia se on valitettavan 
usein asiakkaalle liian kallista tai hidasta. 

TSK ottaa kantaa termikysymyksiin 
myös oma-aloitteisesti. Useimmiten tämä 
liittyy jonkin ajankohtaisen tapahtuman 
tai uutisen perusteella esiin nousevaan 
asiaan ja sitä koskevaan kielenkäyttöön. 
Mahdollinen termiongelma voidaan ha- 
vaita myös ns. termiseurannan yhteydes- 
sä. Osa tällä tavoin esiin nousseista ja 
se1 keään ratkaisuun johtavista kysymyk- 
sistä tuodaan julki esimerkiksi Terminfos- 
sa, mutta kieltämättä aika usein tieto 
tulee kirjatuksi vain TSK:n omiin tiedos- 
toihin, joissa se on käytettävissä muun 
Iahdeaineistomme tavoin. 

Millainen on hyvä termi? 
Yksittäisten ja erikseen esille otettujen 
terminvalintatilanteiden ohella TSK ottaa 
tietenkin myös yleisesti kantaa siihen, 
millaiset termit ovat hyviä. Hyvän termin 
kriteerit on lueteltu moneen kertaan 
TSK:n kursseilla ja esimerkiksi vuonna 
1989 ilmestyneessä Sanastotyön kasikir- 
jassa (SFS-käsikirja 50, TSK 14): 
- Iäpikuultavuus: termistä tulisi heti 

näkyä käsitteen tärkeimmät piirteet 
- johdonmukaisuus, erityisesti suhtees- 

sa käsitejärjestelmään 
- tarkoituksenmukaisuus: termi ei saisi 

käyttöyhteydessään herättää haitalli- 
sia mielikuvia 

- erottuvuus: termi ei saisi liiaksi muis- 
tuttaa toista samalla alalla käytettä- 
vää tai yleisesti tunnettua termia 

- lyhyys: kukapa haluaisi varta vasten 
kayttaa pitkiä ja kömpelöitä termeja 

- produktiivisuus: hyvästä termistä on 
helppo tehdä johdoksia Suomen kie- 
len yleisiä sääntöjä ja kielenhuollon 
suosituksia uhmaamatta 
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- ääntämisen, kirjoittamisen ja taivutta- 
misen helppous ja yksiselitteisyys 

- omakielisyys: jopa kansainvälisen 
standardisoinnin ohjeet asettavat 
omakielisen termin lainasanaa parem- 
maksi vaihtoehdoksi 

- muu kielellinen moitteettomuus, 
esjmerkiksi eri sanaluokkiin kuuluvien 
sanojen pitäminen omissa tehtävis- 
sään. 

Totuuden nimessä on sanottava, ettei 
monikaan termi tayta kaikkia edellä ku- 
vattuja vaatimuksia, eikä kriteerien keski- 
näinen tärkeysjärjestyskään ole sillä taval- 
la selvä, että käytännön tilanteissa esiin- 
tyvien termivaihtoehtojen paremmuus 
olisi aina yksiselitteisesti mitattavissa. Silti 
olisi hyvä, että uutta termia tarvittaessa 
ja ylipäänsä termivalintoja tehtäessä esille 
nousevia vaihtoeht6ja tarkasteltaisiin 
kaikkien edellä mainittujen kriteerien 
valossa. 

Termin muuttaminen 
on vaikeaa 

Välillä tulee eteen tilanteita, joissa jokin 
jo kaytössa oleva termi halutaan tyystin 
korvata toisella. Tällöin pelkät hyvän 
termin valintaperusteet eivät riitä, vaan 
on otettava huomioon, kuinka laajalti ja 
vakiintuneesti vanha termi on kaytössa. 
Pääsääntönä voidaan nimittäin pitää sitä, 
ettei v a k i i n t u n u t t a termia kanna- 
ta yrittääkään muuttaa. Ensinnäkin muut- 
taminen on vaikeaa, koska ihmiset pitä- 
vät varsin lujasti kiinni tottumuksistaan, 
ja toiseksi voi käydä niin, että uuden 
termin suosittaminen aiheuttaakin enem- 
män sekaannusta kuin selkeyttä. Vaiku- 
tus voi siis olla sanastotyön yleisten ta- 
voitteiden vastainen: ymmärtämisen 
sijasta viestintä hämärtyy ja väärinkäsitys- 
ten riski kasvaa. 

Jo edellä todettiin, että uusia termejä 
tarvitaan lähinnä silloin, kun syntyy uusia 
käsitteitä. Rajanveto käsitetasolla voi 

tietysti olla vaikeaa, esimerkiksi hallinnon 
alalla. Jos vaikkapa yrityksen markkinoin- 
tiosaston toimintatapoja uudistetaan 
jonkin uuden liikkeenjohdollisen opin 
mukaan, muuttuuko samalla käsite, jon- 
ka mukaan tämä organisaation osa on 
nimensä saanut? Tai jos tietyn sosiaali- 
huoltoon kuuluvan avustuksen myöntä- 
misperusteet hieman muuttuvat, pitääkö 
heti vaihtaa myös avustuksen nimi? Käy- 
tännön ratkaisut ja niihin liittyvän nimitys- 
ten sekamelskan me tunnemme - valitet- 
tavasti. 

Huvittavimpia termin muuttamisyri- 
tyksiä ovat ne, joissa pitkään käytössä 
ollut ilmaus halutaan korvata "hienom- 
malla". Sanastotyön käsikirja mainitsee 
esimerkkinä uudistermin laitostalousoppi- 
laitos entisen emantakoulun sijasta. Täl- 
lainen ilmiö on turhankin yleinen esimer- 
kiksi hallinnon tai säädösten uudistamis- 
pyrkimysten yhteydessä. 

Totta kai termien muuttaminen on 
joskus tarpeenkin. Vanhaan termiin - 
olkoon miten vakiintunut hyvänsä - on 
saattanut kertyä niin paljon haitallisten 
mielikuvien painolastia, ettei se enää 
tayta tehtäväänsä asiatyylisessä viestin- 
nässä. On myös mahdollista, että termiin 
liittyvät ongelmat - vaikkapa kielelliset - 
tulevat esiin vasta käytön enentyessä, 
esimerkiksi silloin kun termi "valuu" eri- 
koiskielestä yleiskieleen. Se, mikä aluksi 
kelpasi suppeahkolle asiantuntijajoukolle, 
ei välttämättä kelpaa suurelle yleisölle. 

Termien muuttamiseen tarvitaan 
monesti vieläkin enemmän harkintaa ja 
perusteluja kuin puhtaalta pöydältä teh- 
täviin termisuosituksiin. Erityisen tärkeää 
on saada muutokselle tärkeimpien käyt- 
täjäryhmien ja mielipidevaikuttajien - 
alan huippuasiantuntijoiden, tiedotusväli- 
neiden ja viranomaisten - hyväksyntä ja 
tuki. Muuten voi.käydä niin, että hyvän- 
kin suosituksen kanssa lyödään kirves 
kiveen ja jos ei se tunnu auttavan, haka- 
taan vielä päätäkin seinään. 

TERMINFO 1/97 

6 



Semihemidemisemiquaver - nuottiarvojen ja taukojen 

LARI KAUPPINEN 

Lukija joutui hieraisemaan useamman 
kerran silmiään nähdessään englanninkie- 

t lisessä musiikkitieteellisessä tekstissä 
todella omituisennäköisen yhdyssanan 
semihemidemisemiqua ver. 

Yhteydenotto Tekniikan Sanastokes- 
kuksen termipalveluun selvitti epäuskoi- 
selle musiikkitieteellisen tekstin lukijalle, 
että sanan alkuosassa on kolme eri kielis- 
tä lähtöisin olevaa sanaa, joiden kaikkien 
merkitys on sama: 'puoli' - latinan semi, 
kreikan hemi seka ranskan demi. Kaikki 
nämä esiintyvät Suomenkin vierasperäisis- 
sä sanoissa: semi- esiintyy vaikkapa sa- 
nassa semifinaali 'välierä', hemi- sanassa 
hemisfaari 'puolipallo, pallonpuolisko; 
aivopuolisko' ja demi- esimerkiksi sitaatti- 
lainassa demisec 'puolikuiva viini'. 

Loppuosa quaver puolestaan merkit- 
see ('värisemisen' lisäksi) britannianeng- 
lannissa 'kahdeksasosanuottia'. Kun laite- 
taan neljä 'puolikasta' merkitsevaa sanaa 
- semi esiintyy yhdyssanassa kahdesti - 
'kahdeksasosanuottia' merkitsevän sanan 
edelle, niin tuloksenahan on luonnollises- 
tikin britannianenglannissa käytettävä 
'111 28-nuotin' nimitys. 

Amerikanenglannissa - samoin kuin 
esimerkiksi Suomessa, ruotsissa ja saksas- 
sa - selvitäan vähemmillä laskutoimituk- 
silla, kun nuottiarvojen ja taukojen nimet 
yleensä muodostetaan jakamalla koko- 
nuotti tai -tauko osiin. 

Sen sijaan esimerkiksi ranskassa, 
italiassa ja espanjassa nuottiarvojen nimi- 
tykset ovat paljon monimuotoisempia, ja 
niihin liittyy muutamia hankalia salakare- 
jakin. Esimerkiksi ranskan double croche 
ei suinkaan merkitse kahta yhteenliitettyä 
kahdeksasosanuottia, kuten yhdyssanan 
osien perusteella saattaisi ehka kuvitella, 
vaan yhtä kuudestoistaosanuottia. Ja kun 
sanaa fusa kaytetaan esim. Saksassa 'kah- 
deksasosanuotin' nimityksenä, espanjas- 
sa sillä tarkoitetaan 'kolmaskymmeneskah- 
desosanuottia' ja italiassa 'sadaskahdes- 
kymmeneskahdeksasosanuottia'. 

Huomata kannattaa myös, että rans- 
kan pause on sekä yläkäsitteen 'tauko' 
että sen alakäsitteen 'kokotauko' nimi- 
tys. 'Neljäsosatauon' nimityksenä rans- 
kassa kaytetaan puolestaan 'huokausta' 
merkitsevaa sanaa soupir, jonka pohjalta 
muodostetaan myös pienempien tauko- 
jen nimitykset - niinpä esimerkiksi kuu- 
destoistaosataukoa kutsutaan "neljäsosa- 
huokaukseksi": quart de soupir. 

Lopuksi kiinnitettäköön huomiota 
siihen, että 'tauon' englanninkielinen 
nimitys on rest, eikä pause, niin kuin 
saattaisi ehka luulla. Sanalla pause tarkoi- 
tetaan englannissa 'fermaattia' eli nuotti- 
kirjoituksen merkintää, jolla nuotin tai 
tauon aika-arvoa pidennetään. Sekaan- 
nusten välttämiseksi sanastoon on otettu 
mukaan myös 'fermaatin' nimitykset. 
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kaksois- kaksois- 
kokonuotti kokotauko 

/ kokonuotti 0 kokotauko 

l 
puolinuotti puolitauko 

neijasosa- J neijasosa- 
nuotti tauko 

kahdeksas- kahdeksas- 
osanuotti osatauko 

kuudes- P kuudes- 
toistaosa- toistaosa- 
nuotti tauko 

kolmas- 

) 
kolmas- 

kymmenes- kymmenes- 
kahdesosa- kahdesosa- 
nuotti tauko 

kuudes- A kuudes- 
kymmenes- kymmenes- 
neljäsosa- neljasosa- 
nuotti tauko 

sadaskahdes- sadaskahdes- 
kymmenes- kymmenes- 
kahdeksas- kahdeksas- , )$ osatauko " osanuotti 

/ 

Nuotit ja taukomerkit. 

Nuotti ja nuottiarvot 

1 
nuotti 
sv not 
en note 
de Note f 
fr note f 
it nota f 
es nota f 
rU HOTa 

2 
kaksoiskokonuotti; 211-nuotti; 
brevis; mieluummin kuin: breve 
sv dubbel helnot; brevis 
enGB breve 
enUS double whole note; double note 
de doppelganze Note f; 

Doppelganze f; Brevis f 
fr breve f; carree f; double ronde f * 

it breve f; doppio intero m 
es breve f; cuadrada f 
ru Gpes~c  

3 
kokonuotti; 111-nuotti; 
mieluummin kuin: semibrevis 
sv helnot 
enGB semibreve 
enUS whole note 
de ganze Note f; Ganze f; 

Semibrevis f 
fr ronde f; semi-breve f 
it semibreve f ;  intero m 
es semibreve f ;  redonda f 
rU UeJIm HOTa 
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4 
puolinuotti; 112-nuotti; 
mieluummin kuin: minima 
sv halvnot 
enGB minim 
enUS half note 
de halbe Note f; Halbe f; Minima f 
fr blanche f 
it minima f; bianca f; meta f 
es blanca f; minima f 
rU iiOJIOBklHHaR HOTa 

5 
neljasosanuotti; 114-nuotti; 
mieluummin kuin:neljannes- 
nuotti; semiminima 
sv fjardedelsnot 
enGB crotchet 
enUS quarter note 
de Viertelnote f; Viertel n; 

Semiminima f 
fr noire f 
it semiminima f; nera f; 

quarto m 
es negra f; seminima f 
rU YeTBepTHaR HOTa 

6 
kahdeksasosanuotti; 118-nuotti; 
mieluummin kuin: kahdeksannes- 
nuotti; fusa 
sv åttondelsnot 
enGB quaver 
enUS eighth note 
de Achtelnote f; Achtel n; Fusa f 
fr croche f 
i t  croma f; ottavo m 
es corchea f; croma f 
rU BOCbMaR HOTB 

7 
kuudestoistaosanuotti; 1116-nuotti; 
mieluummin kuin: semifusa 
sv sextondelsnot 
enGB semiquaver 
enUS sixteenth note 
de Sechzehntelnote f; 

Sechzehntel n; Semifusa f 
fr double croche f 
it semicroma f; sedicesimo m 
es semicorchea f 
ru mecTHa ,quaTax  H o T a  

8 
kolmaskymmeneskahdesosanuotti; 
1132-nuotti; mieluummin kuin: fusella 
sv trettiotvåondelsnot 
enGB demisemiquaver 
enUS thirty second note 
de ZweiunddreiBigstelnote f; 

ZweiunddreiBigstel n 
fr triple croche f 
it biscroma f; trentaduesimo m 
es fusaf 
rU TPHRuaTb BTOPaR HOTB 

9 
kuudeskymmenesneljasosanuotti; 
1164-nuotti; mieluummin kuin: fusellala 
sv sextiofjardedelsnot 
enGB hemidemisemiquaver 
enUS sixty fourth note 
de Vierundsechzigstelnote f; 

Vierundsechzigstel n 
fr quadruple croche f 
it semibiscroma f; 

sessantaquattresimo m 
es semifusa f 
rU IIIeCTbfleCRT ~ ~ T B ~ P T ~ R  HOTa 
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10 
sadaskahdeskymmenes- 
kahdeksasosanuotti; 11128-nuotti 
sv hundratjugoåttondelsnot 
enGB semihemidemisemiquaver 
enUS one hundred and 

twenty eighth note 
de Hundertachtund- 

zwanzigstelnote f 
fr quintuple croche f; 

cent-vingt-huitieme m 
it centoventottesimo m; 

quintupla f ;  fusa f 
es cuartifusa f; garrapatea f 
rU CTO ABaAqaTb BOCbMa-9 HOTa 

Tauot ja fermaatti 

11 
tauko; mieluummin kuin: paussi 
sv paus 
en rest 
de Pause f 
fr pause f; silence m 
it pausa f 
es silencio m; pausa f 
ru naysa 

12 
kaksoiskokotauko; 211-tauko; 
brevistauko 
sv dubbel helpaus; brevispaus 
enGB breve rest 
enUS double whole rest; double rest 
de doppelganze Pause f; 

Brevispause f 
fr pause f de breve; bi ton m; 

double pause f 
it pausa f di breve 
es silencio m de breve; 

silencio m de cuadrada 
ru naysa paBHa-9 ~ B Y M  

UeJibIM HOTaM 

13 
kokotauko; 111-tauko 
sv helpaus 
enGB semibreve rest 
enUS whole rest 
de ganze Pause f; 

Semibrevispause f 
fr pausef; 

pause f valant une mesure 
it pausa f di semibreve; 

pausa f di intero 
es silencio m de semibreve; 

silencio m de redonda 
ru qeJIa-9 naysa 

14 
puolitauko; 112-tauko 
sv halvpaus 
enGB minim rest 
enUS half rest 
de halbe Pause f 
fr demi-pause f 
it pausa f di minima; 

pausa f di meti; 
mezza pausa f 

es silencio m de blanca; 
silencio m de minima 

rU IIOJIOBIIHHa-9 IIay3a 

15 
neljäsosatauko; 114-tauko; 
mieluummin kuin: neljännestauko 
sv fjärdedelspaus 
enGB crotchet rest 
enUS quarter rest 
de Viertelpause f 
fr soupirm 
it pausa f di semiminima; 

pausa f di quarto 
sospiro m 

es silencio m de negra 
silencio m de seminima 

rU YeTBepTHa-9 lTay3a 
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